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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения ОПОП ВО 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-8 владением культурой мышления, способностью к анализу, обобщению

информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владением

культурой устной и письменной речи  

ОПК-1 владением системой лингвистических знаний, включающей в себя знание

основных явлений на всех уровнях языка и закономерностей

функционирования изучаемых языков, функциональных разновидностей языка

 

ОПК-11 способностью создавать и редактировать тексты профессионального

назначения  

ОПК-2 владением системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам

стран изучаемых иностранных языков, об основных различиях концептуальной

и языковой картин мира носителей государственного языка Российской

Федерации и изучаемых языков  

ОПК-4 владением когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на

восприятие и порождение связных монологических и диалогических текстов в

устной и письменной формах  

ОПК-6 владением конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и

традициями межкультурного и профессионального общения с носителями

изучаемого языка  

ПК-15 способностью осуществлять межкультурную коммуникацию в соответствии с

принятыми нормами и правилами в различных ситуациях межкультурных

обменов (деловые переговоры, переговоры официальных делегаций)  

ПК-16 владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей

точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению

перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и

компьютерных сетях  

ПК-17 владением способами достижения эквивалентности в переводе и способностью

применять адекватные приемы перевода  

ПК-19 владением навыками стилистического редактирования перевода, в том числе

художественного  

ПК-26 способностью выявлять источники возникновения конфликтных ситуаций в

межкультурной коммуникации, выявлять и устранять причины дискоммуникации

в конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия  

ПК-27 способностью осуществлять межкультурную коммуникацию в соответствии с

принятыми нормами и правилами в различных ситуациях межкультурных

обменов (деловые переговоры, переговоры официальных делегаций)  

ПК-28 готовностью работать с основными информационно-поисковыми и экспертными

системами, системами представления знаний, синтаксического и

морфологического анализа, автоматического синтеза, распознавания и

понимания речи, обработки лексикографической информации и

автоматизированного перевода, автоматизированными системами

идентификации и верификации личности  
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Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-45 владением методикой организации процесса письменного и устного перевода и

способностью к творческой разработке и совершенствованию методических

приемов на основе всестороннего анализа результатов профессиональной

деятельности  

ПК-5 владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей

точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению

перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и

компьютерных сетях  

ПК-6 владением способами достижения эквивалентности в переводе и способностью

применять адекватные приемы перевода  

ПК-7 способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм

лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и

стилистических норм  

ПК-8 владением навыками стилистического редактирования перевода, в том числе

художественного  

 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):

 Должен знать: 

 орфографические, произносительные, лексические и грамматические нормы французского языка в рамках  

требований, предъявляемых программой.

 Должен уметь: 

 - излагать материал в устной форме в соответствии с ситуацией общения, правильно используя изученные  

речевые формы;  

- вести диалог-беседу проблемного характера в заданной коммуникативной сфере и ситуации общения, решая

 

определенные коммуникативные задачи;  

- понимать на слух тексты, отражающие разговорный, обиходно-разговорный и публицистический стили речи;  

- писать орфографически верно, соблюдая правила пунктуации, в пределах предусмотренного программой  

лексического минимума различные виды диктантов и изложения.  

 Должен владеть: 

 - монологической и диалогической речью в ситуациях официального и неофициального общения в пределах  

изученного языкового материала;  

- ознакомительным, просмотровым и поисковым чтением;  

- продуктивной письменной речью официального и неофициального характера в пределах изученного  

языкового материала;  

- навыками орфографически правильного письма в пределах лексического минимума, предусмотренного  

программой.

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения.

 

 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО 

Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.ДВ.7 Дисциплины (модули)" основной профессиональной

образовательной программы 45.04.02 "Лингвистика (Теория перевода, межкультурная и межъязыковая

коммуникация)" и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 1, 2 курсах в 1, 2, 3 семестрах.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 10 зачетных(ые) единиц(ы) на 360 часа(ов).

Контактная работа - 108 часа(ов), в том числе лекции - 0 часа(ов), практические занятия - 108 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).
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Самостоятельная работа - 198 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 54 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: отсутствует в 1 семестре; зачет во 2 семестре; экзамен в 3

семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1. Тема 1. Medias a la une. 1 0 12 0 15

2. Тема 2. C'est dans l'air. 1 0 12 0 15

3. Тема 3. Les arts en perspective 1 0 12 0 15

4. Тема 4. Les nouveaux voyageurs. 1 0 12 0 15

5. Тема 5. Grandeur nature. 2 0 8 0 10

6. Тема 6. L'histoire en marche. 2 0 8 0 10

7. Тема 7. Je l'aime, un peu, beaucoup 2 0 8 0 10

8. Тема 8. Ressourses humaines. 2 0 8 0 10

9. Тема 9. A la recherche du bien-etre 3 0 14 0 49

10.

Тема 10. Le francais dans tous ses

etats

3 0 14 0 49

  Итого   0 108 0 198

4.2 Содержание дисциплины (модуля)

Тема 1. Medias a la une.

1. Les medias. Le passif. Les declaratifs. Le discours rapporte.

2. La presse va mal. Le discours indirect.

3. Les femmes dans les medias.

4. La presse ecrite francaise.

Тема 2. C'est dans l'air.

1. La mode. Le passe compose. L'imparfait. Le plus-que-parfait. Le passe simple.

2. La haute couture. Le temps. Les pronoms relatifs.

3. Les tendances sont tendances.

4. L'homme francais et la mode.

Тема 3. Les arts en perspective

1. L'art. Les participes. L'appreciation.

2. La peinture au cinema. La concession et l'opposition.

3. Picasso et les maitres.

4. Le moderne investit l'ancien.

Тема 4. Les nouveaux voyageurs.

1. Le tourisme. La cause.

2. Les transports. Exprimer la possibilite/ conseiller.

3. Les destinations de vos reves.

4. L'ecotourisme.

Тема 5. Grandeur nature.

1. L'ecologie. Les pronoms personnels.

2. La geographie.

3. La localisation.

4. Les plantes et les animaux.

Тема 6. L'histoire en marche.

1. L'histoire. La consequence.
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2. La nation et les citoyens. Le changement.

3. Un musee de l'Histoire de France, mais de quelle histoire.

4. Les personnalites historiques.

Тема 7. Je l'aime, un peu, beaucoup

1. Les sentiment et les emotions. La certitude/la doute.

2. L'amour et l'amitie. Indicatif ou subjonctif?

3. Recherche d'independance. Indicatif, subjonctif ou infinitif?

Тема 8. Ressourses humaines.

1. Le travail. La comparaison.

2. L'egalite homme-femme. Participe present, gerondif,adjectif verbal.

3. Qualification.

4. Recrutement.

Тема 9. A la recherche du bien-etre

1. L'alimentation. La quantite.

2. La cuisine. Expressions imaginees.

3. Les pratiques sportives des Francais.

4. Vivez nature.

Тема 10. Le francais dans tous ses etats

1. La langue francaise n'appartient pas a la France. Les mots de liason.

2.Les niveaux des langues. Les expressions imagees.

3. Combat pour le francais.

4. Fetez la langue francaise. La condition et l'hypothese.

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301)

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"

Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)

федеральный университет"

Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения

высшего профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"

Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета

le Figaro - www. lefigaro.fr

rfi - www. rfi.fr

tv5 - www. tv5.fr

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку

освоения компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные

средства текущего контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.

В фонде оценочных средств содержится следующая информация:

- соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю);

- критерии оценивания сформированности компетенций;

- механизм формирования оценки по дисциплине (модулю);

- описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства;
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- критерии оценивания для каждого оценочного средства;

- содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся,

демонстрируемым результатам, задания различных типов.

Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины (модулю).

 

 

 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) 

Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы.

Литература может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):

- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с

правообладателями;

- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на

абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.

Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля

от личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный

фонд должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не

менее 0,25 экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной

литературы на каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.

Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля),

находится в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий

договоров КФУ с правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной

библиотеки КФУ.

 

 

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

Arte T - www.arte.fr

La Cinquieme - www.lacinquieme.frV

RFI - www.radio-france.fr/divers/thematiques/livres/biblionet/

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

В соответствии с требованиями ФГОС ВО в реализации данной дисциплины предусмотрено использование

активных и интерактивных форм проведения занятий:  

учебные дискуссии, приемы развития критического мышления, метод проектирования, консультирование,  

рефлексивные технологии.  

Эти технологии в сочетании с внеаудиторной работой решают задачи формирования и развития  

профессиональных умений и навыков обучающихся, как основы профессиональной компетентности в сфере  

образования, содействуют развитию общекультурных компетенций магистров.  

В рамках организации процесса освоения дисциплины могут быть также предусмотрены встречи с  

представителями государственных и общественных организаций, мастер-классы педагогов и другие формы  

организации обучения.  

Работа на практических занятиях предполагает активное участие в дискуссиях. Для подготовки к занятиям  

рекомендуется выделять в материале проблемные вопросы, затрагиваемые в лекциях, а также научной и учебной  

литературой, и группировать информацию вокруг них. Следует добиваться чёткого разграничения отдельных  

проблем и выделения их частных моментов.  

При работе с терминами необходимо обращаться к словарям, в том числе доступным в Интернете.  

При подготовке к контрольной работе нужно обращать особое внимание не только на лекционный материал, но и  

основную и дополнительную литературу, а также использовать материалы, используемые при подготовке к  

практическим занятиям.  

При подготовке к зачету необходимо опираться прежде всего на лекции учебную литературу, а также  

практический материал, который разбирался в течение семестра.  

Контрольная работа выполняется с целью закрепления знаний, полученных студентом в ходе лекционных и

семинарских занятий.  
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Написание контрольной работы призвано оперативно установить степень усвоения студентами учебного

материала дисциплины и формирования соответствующих компетенций. Контрольная работа выполняется

студентом в срок установленный преподавателем в письменном виде. Перед написанием работы необходимо

внимательно ознакомиться с содержанием вопросов.  

Письменная домашняя работа должна быть выполнена грамотно и аккуратно, четко и разборчиво. Домашние

задания по своему содержанию включают в себя:  

Усвоение изучаемого материала по учебнику;  

Выполнение устных и письменных упражнений;;  

 

Презентация (в Power Point) представляет собой публичное выступление на иностранном языке, ориентированное

на ознакомление, убеждение слушателей по определенной теме-проблеме. Обеспечивает

визуально-коммуникативную поддержку устного выступления, способствует его эффективности и

результативности. Качественная презентация зависит от следующих параметров: постановки темы, цели и плана

выступления; определения продолжительности представления материала; учета особенностей аудитории,

адресованности материала; интерактивных действий выступающего (включение в обсуждение слушателей);

манеры представления презентации: соблюдение зрительного контакта с аудиторией, выразительность,

жестикуляция, телодвижения;  

наличия иллюстраций (не перегружающих изображаемое на экране), ключевых слов, нужного подбора цветовой

гаммы; использования указки.  

Преподаватель должен рекомендовать студентам не читать написанное на экране; обязательно неоднократно

осуществить представление презентации дома; предусмотреть проблемные, сложные для понимания фрагменты

и прокомментировать их; предвидеть возможные вопросы, которые могут быть заданы по ходу и в результате

предъявления презентации.  

 

При подготовке к зачету необходимо опираться, прежде всего, на лекции учебную литературу, а также

практический материал, который разбирался в течение семестра. Подготовка к зачету заключается в изучении и

тщательной проработке студентом учебного материала дисциплины с учётом учебников, лекционных и

семинарских занятий. Основной формой подготовки является самостоятельная работа. Подготовку необходимо

начинать с повторения соответствующих тем программы. В самостоятельной работе над повторением учебных

материалов всегда должна выдерживаться строгая последовательность. Не следует браться за изучение

(повторение) какого-либо вопроса, не разобравшись должным образом в предыдущем материале.Вопросы зачета

составляются так, что можно выявлять теоретические знания студента, сдающего предмет, умение приложить их к

решению практических вопросов. На зачете по билетам студент даёт ответы на вопросы билета после

предварительной подготовки. Студенту предоставляется право отвечать на вопросы билета без подготовки по его

желанию. Преподаватель имеет право задавать дополнительные вопросы, если студент недостаточно полно

осветил тематику вопроса, если затруднительно однозначно оценить ответ, если студент не может ответить на

вопрос билета, если студент отсутствовал на занятиях в семестре.  

Качественной подготовкой к зачету является:  

−полное знание всего учебного материала по курсу;  

−свободное оперирование материалом;  

−демонстрация знаний дополнительного материала;  

−чёткие правильные ответы на дополнительные вопросы.  

 

Экзамен проводится по окончании курса дисциплины и служит формой усвоения учебного материала

практических занятий. Для допуска к экзамену необходимо выполнить и успешно сдать отчеты по всем

практическим занятиям, а также выполнить весь объем самостоятельной индивидуальной работы. На экзамене по

билетам студент даёт ответы на вопросы билета после предварительной подготовки. Студенту предоставляется

право отвечать на вопросы билета без подготовки по его желанию. Преподаватель имеет право задавать

дополнительные вопросы,  

еслистудент недостаточно полно осветил тематику вопроса,  

если затруднительно однозначно оценить ответ,  

если студент не может ответить на вопрос билета,  

если студент отсутствовал на занятиях в семестре.  

 

Качественной подготовкой к экзамену является:  

−полное знание всего учебного материала по курсу;  

−свободное оперирование материалом;  

−демонстрация знаний дополнительного материала;  

−чёткие правильные ответы на дополнительные вопросы.  
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 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по

дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем,

представлен в Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя

следующие компоненты:

Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и

стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением

доступа в электронную информационно-образовательную среду КФУ.

Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью

(столы и стулья).

Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.

Мультимедийная аудитория.

Компьютерный класс.

Лингафонный кабинет.

 

 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 45.04.02

"Лингвистика" и магистерской программе "Теория перевода, межкультурная и межъязыковая коммуникация".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и

информационно-справочных систем:

Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010

Браузер Mozilla Firefox

Браузер Google Chrome

Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security для Windows

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения

крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом

всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические

комплексы, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые

издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.


